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Queda hecho el depósito que marca ia le y.



ACTO ÜNICO.
Sala. Puerta en el foro que conduce á ia calle. Dos á la derecha y lina á la izquierda. Una ventana en segundo término. Muebles y adornos regulares. Es de noche.

ESCENA PRIMERA.

SOTIl-LO.

Aparece ssomodo á la ventana con nna ja a la  de loro en la mano¡Niña! jCotorrihi! Vuelve á lu jaula, querida! Nada, no me liace caso ¡Se va!... Ya entra por ia ventana del cuartel... ¡N iña!... El tambor m ayoría ha vislo y le ' echa mano! ¡Eh! ¡Señor sargento! Sujétela usted, que voy por ella en e.ne momento. No me Iiace caso... cierra la ventana y se la lleva, (sc apaita fle la ventana,) Es necesario que acuda pronto y se la pida, áiUes que la señora se entere... Hé aquí un animal á quien he tomado afleion. La niña, como la llaman en casa; la coiorra más habladora qne he conocido de.sde que tengo uso de razón... Ese animal prodigioso es el que me tiene enclavado en osla casa. Á no ser por la niña, ya me hubiera au.sentado de ella, por no aguantar las



impertinencias del ama y los abusos de su doncella. Es verdad que la cotorra se ha dado á querer; y se ha hecho acreedora á este sacrificio, porque hemos sim­patizado. ¡Yo he simpatizado con un animal, y un ani­mal ha simpatizado conmigo! y de aquí saco yo una consecuencia, y es la de que los animales forman ra­ciocinios. Si yo no hubiera tenido condiciones de sim­patía, ese animal no me hubiera colocado en el núme­ro de sus afecciones —Frente á nuestra casa tenemos un cuartel de infantería. La niña lia aprendido á tocar el tambor, y la trompeta, y manda el ejercicio, y cuan­do ve al tambor mayor, le conoce y se va con él, como ahora lo lia verificado. Luego este animal simpatiza con los militares.
ESCEiNA II.
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SOTILI.O, V.\I.EMINA.

V a c . ¿Qué liace usted con esa jaula en la mano?
SoTiLi.o. V i n e  p o r  la c o t o r r a ;  e s  d e c i r ,  p o r  la  n i ñ a ,  c o m o  u s t e ­

d es  la l l a m a n ;  a b r í  la  p u e r t a  p a r a  h a c e r l e  u n a  c a r i c i a ;  
se salió; v o ló  y  se iia e n tr a d o  p o r  u n a  d e  las v e n t a n a s  
del c u ar te l  d e  e n f r e n t e ,  y  m e  p r e p a r o  p a r a  p a s a r  al l á  y 
r e c l a m a r l a .

V a l . ¿Es decir, que para usted no hay mas que hacer en la casa que cuidar de la cotorra?SoTíu.o. No señora; hay distintas ocupaciones, diferentes obli­gaciones; pero esta tiene á mis ojos una involuntaria preferencia. Todos los liombres tienen debilidades. Yo he tenido la desgracia de enamorarme de una cotorra.
V a l . Es  u s te d  lo m á s  e x t r a v a g a n t e  q u e  h e v isto  e n  e l  m u n d o .
SoTiLLO. S e  c o n o c e  q u e  lia  v i s t o  u s te d  el  m u n d o  p o r  i m  a g u j e r o .
V a l . ¿ P o r  q u é  lo d i c e  usted?
SoTiLLO. P o r q u e  h a y  s e r e s  m á s  e x t r a v a g a n t e s  q u e  y o .  C o m p r e n ­

d o  q u e  lo ló g i c o  h u b i e r a  s id o ,  q u e  e u  v e z  d e  e n a m o ­
ra rm e  d e  u n a  c o t o r r a ,  m e  h u b i e s e  e n a m o r a d o  d e  u n a  
m u j e r . . .  p o r  e j e m p l o ,  d e  u s te d ,  á q u i e n  v e o  l o á o s l o s



(lias. P ero  n o  he t e n i d o  es a  d e b i l i d a d .
V\t. .  M u c h o  h u b i e r a  s e o li d o  q u e  hubie.sc u s t e d  c a id o  e n  es a  

te n ta c i ó n .
Suxii-1,0. x\o s e ñ o ra ;  é! d e m o n io  s u e l e  t e n t a r m e  p o c a s  v e c e s .
V a í. N o  se a  u s te d  a n im a l .
SoTiM-o. E s t i m a n d o ,  p r e m ia .  E so  m e  d ic e  la s e ñ o ri t a  á c a d a  m o ­

m e n t o ;  y  u s t e d  lo ha a p r e n d i d o  d e  e l l a ;  lo m i s m o  ha  
h e d i ó  ia c o t o r r a ;  lu e g o  u s t e d  y  i:i c o t o r r a  s o n  ilos a n i­
m a l e s  q u e  t ie n e n  m e m o r i a ,  e n t o i u i i m i e n l o  y  v o l u n t a d .

V a i . ¿ Q u é  ha d i c h o  usted?
S o T i u .o .  i.as tres p o te n c ia s  del a l m a .
V a i.. ¿ Q u é  barbari-ÍadV
SüTiLi.o. ¿ B a r b a r id a d ?  S e  c o n o c e  q u e  no s a b e  u s t e d  la d o e t n o a  

c r i s t i a n a .
Y a c . -Mejor q u e  u s te d .
S o T i u .o .  E s t á  u s t e d  d a n d o  p r u e b a s  d e  io c o n t r a r i o .
Y m .. {Furiosa.! ¡i^c lo q u e  e s t o y  d a n d o  p r u e b a s  e s  d e  m i  p a ­

c ie n c ia !  iÜG m i b o n d a d !  N o  sé cdino n o  le a r a ñ o  la c a ­
ra! Y a l la  u s lei i  p r o n to  á b u s c a r  la c o t o r r a .

SoTii-i.o.  N o  .so s u l f u r e  u s te d  c o n  t a n ta  v i o l e n c i a ,  Y a l e n t i n a .  R e ­
s e r v e  u s te d  la e n e r g í a  d e  sus p u l m o n e s  p a r a  c o s a s  m ás  
d i g n a s  y  le v a n ta d a s .

V a l . E s u s te d  n ecio  h asta  d e j a r lo  do s o b r a .
SoTii.LO. L u e g o  la  n e c e i l i d  os s u s c e p t i b l e  d e  r e s i d u o s .
V a l . N o  q u i e r o  r e s p o n d e r l e  p o r q u e  no e n t i e n d o  lo q u e  u s ­

ted m e  d ic e .  Y  v a y a  u s t e d  po r la c o t o r r a  áiUes q u e  
v e n g a  el s e ñ o ri to ,  y  p r e g u n t e  p o r  ella.

S o n  LO. ¿Cotujue e s p e r a n  al s e ñ o r i t o ?  M e a le g r o .
V ai ; Q u i e r o  u s te d  n o  ser m a c h a c a  y  h a c o r  lo q u e  le  d ig o ?
S o T i i i o .  Si .señora; y a  m e  v o y .  . \ p r o v e c b o  e s t e  m o m e n t o  p a r a  

s a lu d a r  á u s te d  c o n  los  r e s p e t o s  d e  m i  m á s  d i s l i n g u i d a  
c o n s i d e r a c i ó n .  (Cog2 la jauln, saluJs y v ise .)

KSCENA lll.

¡ Q u é  a versio n

V.M.líNTiriA.

tan g r a n d e  p ro le so  a  e s te  h o m b r e  sin



poderlo remodMr! V e,, ei oaso goe oo emiendo la m i-
o l  -n y ¡ T T "  “ a-era lanxtrona, ya se vé, como esta estudiando para ser ve»Prmano. para ser albitéar, como an tiguamen e™ ,  5 »e ahora ,„d ,s  las cosas Ueoen dlstimo a o l r ;  Aquí se acerca ia señora. uomore
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iiS C E N A  ÍV .
ISABKI
V a l .ISABEl.

V a l .í .s a o k l
V a l .iSABICI

V a l .

Is a b e l .

V a l .ÍSAOEI.
V a l .
ÍSABEL.

EM INa ,. IS .BEL, qup sale vestida da Oros laryoa.

V a l .

a ' r r t t 7 . ' l " ' ’' '° ' ’a‘®"^ trabajo rae ha costado hoy el arreglo dei peinado y del adorno. Ha tenido hov h peinadora unas manos infernales!Pues no está usted mal peinada.Muy eLgroíe, " » íEste es el peinado qoe raejor rae sienta, ¿no es verdad» rido! P“ra agradar ti su ma^Pero usted no necesita de esas cosas • |No soy raal parecida, io sé; pero dice el adagio que la uujer corapuesla quila al „.árido de la otra p’ erl!(P ^ e a n d o  y mirándosa los pliegues y la c c h  d sl vestido )Ademas, usted me ha dicho que su - marido es mnv huello, muy consecuente. ^Muy hueno. .Mas es necesario no ser tan confiarlo se p.crd.1 por negligencia lo q„o más seguro s! poseer, ¿Qué te parece el color de rai vestfd,,? "I recioso; muy delicadoA mi marido ie gustan las medias tintas, por eso eles v ^ r d a r  ^  °  '“ “ » ^ -ta p ,o ta d o ,.n o  fsSí señora, muy airoso.A mi marido lo gusta mucho el cuerpo .ajustado y del g da la entura. Lo que „„  ,e g .,,»  ef I.. ‘Toma, lo q.,e es la cola... X niug„„



ISABM.. Pero yo me la sé recoger. (Se rec-g e  la cula 7 muestra el pie.) ¿Qué te parece el calzado?
V a l . ¡Hola! botita imperial!
Is a b e l , k  mí marido le gusta mucho ia bota imperial.
V a l . Señorita, se me Qgura que está usted enamorada de su marido.1‘íabel. Le quiero muclio. Él se hace digno de mí cariño. ¡Y si no fuera tan celoso! Tiene un carácter tan irritable algunas veces... Luego la cue.stion de su sobrina...
V a l . ¿De la señorita Elisa? ¿De esa j ó v e o  c o n  quien usted .sale á pasear algunas voces?Í.̂ AHEL. ¡Si mi Fernando lo supiera, llegarla al colmo de su enojo, su furia!
V a l . ¿ E s  po sib le?  ¿ P u e s  q u é  ha h e c h o  es a  p o b r e  se ño rita?
Is a b :;i.. Una locura propia do su edad, que no Iiay para qué referir. Pero estoy trabajando muebo para establecer las paces. Voy á ver si logro casarla con Salvatierra.
V a l . Con ese jóven que .suele venir algunas veces...
Is a b e l . Y al que yo recibo siempre con muclio gusto, porque tiene muy buena educación, porque es de muy buena' familia, y adornas, es amigo de mi marido. Pero es tan cobarde, tan tímido...
V a l . ¿ E s  t ím id o ?Isabei.. Muclio; yo be conocido que está enamorado de Elisa y le he aieiitado con insistencia para que se declare á ella. Seria una buena boda. Ks jóven y rico; y ella saldri-i del poder de su abuelo, y dejaría de ser pupila de mi marido, (siienik raer« nna campEiQiiia.) jHao llamado! ¿ S e r á  Fernando?
V a l . Me parece m u y  pronto.
Is a b e l . Abre corriendo.
V a l . Voy volando. (Vase pur el foro.)

ESCENA V.
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ISABEL.Si estuviese segura de que era él, me escondería para
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V ai-,

ISABEI..

V a i,.IsAmu..
V a i..

Is a b e l .

V a l .

[sa r eiVat..
E l is a .

ÍSAÜEI..Val.
ÍSADEL.
E lisa

Is a ü e l .

P e p it o .

V a l .

P e p it o .

ISABEL-

I 'e p it o .

.sorprenderlo con un fuerte abrnzo.— Pronto sabre­m os... ¡ün mes de ausencia! ¡iilií es nada! {Mirán<io*o ai «sppjo.) ¡Me gusto! Seré bien recibida. (Saie Valentina
precipitada-)

ESCENA VI.

VALENTINA, ISABEL. ELISA, PEPITO.Spíiorita!(voiviéndnsc.) ¿K.s ini fisposo? ¿Es mi Fernando?No, señora.¿Pue.s quién e.s'̂  Alguna visita importuna...Es In señorita íaIísh.Que se vaya! Que no entre! Que estoy esperando de un momento á oíro á Fernando, y si la ve, se va a po­ner furioso.Déjeme u.sted hablar.— Viene llorando con el velo echado y acompañada de un jóven, que trae la levita rola por lo.s faldones, de-sgreñado y la cai'a arañada. ¿Qué quiere decir e.so, Dios mió?Ellos so ludirán á usted, puesto que se aproximan.
(Salen Kiisa con velo eeh.i.ío, Pepito sin sombrero y como lo ha 

descrito Valeiiticia.)

(Kchátnlnsc en icn brazos de Isabel ) ¡FaV O rezC a U Sled Ú lilladesventurada criatura, lia de mi cora/.on! ’ '¿Qué pa.sa?¡Qué cuadro!Habla; no llores.La agitación, el dolor mo despojan de la palabra.¿Y quién es esle caballero?Señora! yo me llamo Pepito Pares-y-Nones.¡Qué apellido!Soy un funcionario público; es decir, escribiente en Heiitn.« estancadas, con trescientos escudos áiuios.¿Y por i|ué viene usted acompañando á mi sobrina, y á estas horas?Señora, para los hombres de mi temple, todas las lioras



V a l .ISABLL.pKf-ITO.ISAKKl..
i’ El'ITO.

ISAUKL.
lÍMSA.ISA'.vLL,PeI'IML1sabi;í . ri'iviTo

ISAIIKL.
P e p i t o .Isabel.
P e p it o

iiUSA.
P e pit oIsabel,
I'IPITO

son liábilcs para ecompañur á una jóven.¡Qué figura! _(Á Elisa.) ¿Pero cómo has vonidoí... i£n coclie.Si, señora; pero bajo la forma de una prudencial divi­sión Ella lia venido dentro, y yo en el pescante con el cochero. Los hombres do mi temple hacen las cosas de esa manera.Per» «o podré saber lo que ocurre? Habla, E li.a . '(Arr.ji.do*. en «n sillón.) No puedo liublar, cl dolor me aboca. Qué bable por mí don Pepito. _Señor... don l'cpilo. ya oye usted lo que dice mi sobrina.He oido que me cede el uso de la palabra, y me is pongo á complacer á ustedes.Sepamos, y pronto.Pues bien; sepa usted que yo, por mi desgracia, me enamoré de Elisa en los Campos Elíseos, una noche cu que daba Barbieri un concierto monstruo.Pero diga usted lo esencial, sin perifraseos...Señora, los hombres de mi temple acostumbran á r e ­ferir las cosas desde su origen.Prosiga usted. . ,Allí revelé á esta joven mi atrevido pensamiento. iOuién iuibiora pensado que aquella que me hacia es ireinecer de gusto al leve contuclo de su oculto miriña­que, habría, andado el tiempo, llenado la copa de ios
(p " 'n iL o s e  .n  pie V eon aconta dramitioo ) iDOll Pepito! k ñ o rila , escuclie usted resignada las recriminaciones del ofendido.(Cao enrado.) ¿Bero liau venido ustedes a mi casa a re­presentar una comedia?•Comedia! ¡oh, profanaciou! Observe usted las eosan- crcladas ondulaciones de mi rostro. Los e.stragos tiue han practicado en mi levita los arrebatos de un rival.Estas no son consecuencias de una comedia, si no do un

— 11 —



V,u..
ISABEI..

P e p it o .

ÍíjABEI.,
I’ e p it o .

ISADEI..

P e p it o .

ISABEI,.

P e p it o .

I.SABEI..

/ÍU-SA.ISABEí.,
P e p it o .

ISABEr..

P e p it o .

Is a b e l .

P e p it o .

—  i-2 r -
d r a m a  t r á g i c o .(Me hace reir este muñeco.)Lo que rae importo a b o , h a  pasado esto no- y porqué bao venido á mi casa,decir que usted se resiste á e.scuchar el argumento de osle drama con todos sus accidentes y peripecias’  ¿yuiere usted saber el desenlace sin hacerse cargo de ■ exposición? ¿Cuál será entónces el fallo’  oonor...

Pares-y-iVones.so O'-'«"-*“ , 'i*>0 va (le mi co.sa.terminante. Acepto lo primero.Pees hablo usted.■ Yo he compuesto un melodreña en seis actos v dies v e f  °u c'as.''u ' ^oos'abuélos ‘ ole(Á Elisa.) ¿lüs e.so cierto?Sí, todo es verdad.(«eprimiéndose.) Adelante, caballero.
N o s . ,o r n a m o s  en el  sofá c o n  n „  v e l a d o r  p o r  d e l a n te  y 
ina p a l m a to rra ,  y  c u a n d o  m á s  e n l n s i a s m a d o  re c i la b ad.imcnle en la sala un joven llamado Salvatierra, íoalvatierra!¿Usted le conoce?Sí, señor; prosiga usted.

Pf’j i e l r a ,  c o m o  he d i c h o ;  n o s  m i r a ,  r e c o n v i e n e  á esta  
s u i o r a ,  m e  m s i i i l a ,  m e  p r o v o c a ,  le r e s p o n d o ,  m e  c o n -líetenos nos agarramo.s, .se apaga la luz de la palma-a calle, Clisa detrás de nosotro.s, vienen lo.< abuelos huye mi rival, huye Elisa temiendo el enojo de la .se- nectud, me pide amparo, me suplica que la conduzca esta casa, llamo á un cochero, entra, yo subo al pes-



-  -ÍS ~cante, llegamos, y usted ya lia presenciado los vesti­gios de esta descomunal batalla. Ahora sea usted juez y falle.Isabel. Mi fallo será muy lacónico. E u primer lugar, se mar­cha usted de mi casa en este momento.
P e p i t o . Permítame usted que lo diga que lo que determina está  en desacuerdo c o n  ios preceptos de la equidad y de la justicia,
Is a b e l . N o admito contestaciones. Váyase u.sted.
P e p i t o . Elisa me debe una explicacioD. Ella me h a  dicho que es inocente, y yo quiero que me satisfaga.
Is a b e l . Y yo n o  lo c o n s i e n t o .
Elisa, (á igabei.) No le trate usted de e.sa manera.
Is a b e l , (á Elisa.) ¡Usted guarda silencio... Luego hablaremos nosotras.
P e p i t o . Pero háblelc usted en mi presencia, es e! mejor modo...
Is a b e l . No insista usted. Váyase usted de mi casa, pues su per­manencia puede comprometerme.
Pe p i t o . Ante esas frases no encuentran resistencia los hombres de mi temple. Quiero obedecer á usted... Pero si salgo de esta maoGra, me expongo á llamar la atención de al­guna pareja de veteranos si me ven sin sombrero.., /No tendría usted á mano alguno que poderme prestar?...
Is a b e l . Valentina.
V a l . Señora.
Is a b e l . Trae á este caballero aquel sombrero de ini marido que quise tirar á la basura.
V a l . Sé d o n d e  es tá ;  v o y  po r él.

ESCEiNA Vn.

ISABEL, ELISA, PEPI'IO.

P e p i t o . Doy á usted gracias por su fineza. Entre el basurero y mi persona, la elección no es dudosa.
Is a b e l . N o  t e n g o  o t r o ,  s e ñ o r  m i o .
P e p i t o , Se comprende; do otro modo seria u-sled m á s  d e l i c a d a



en sus donativos.IsADEi.. Tengo deseos de que se vaya usted... Los minutos se me figuran horas,
P e p i t o , (á  Elisa.) Ya ve usted, Elisa, la imposibilidad material que hay de podernos explicar.
E l i s a . Lo veo... ¡Soy muy desgraciada!
P e p it o , (á isab fi.)  Ya, señora, que no me es permitido perma­necer, consienta usted en que Elisa se asome á esa ventana. (señ aU ..d o.) Yo revelaré mis quejas y ella dirá sus descargos^ISABti,. ¡Jamás!
E l i s a , {á  Isabel.) Consienta usted.
Is a b e l . ¡Silencio, señorita! ¿Qué se enlierdeV

ESCENA VIII.

— d4 -

ISABEL, ELISA, PEPITO, VALENTINA, que sale trayendo u.i sombrero de 

copa muy deteriorado y de forma antigua.V al .
Is a b e l .Pepito .
Is a b e l .

P e p i t o .

I s a b e l .

P e p i t o .

Is a b e l .

1‘ e p i t o .

Is a b e l ,

Aquí está el sombrero. (Dándoselo á Pepito.)Ya tiene usted lo que deseaba. Váyase usted.
(Mirar,do e! sombrero.) Déjeme usted C o n t e m p l a r  su a g a s a ­jo ... Hizo u s t e d  b ie n  en c o u s e r /arle; e s o  r e v e l a  su p r e ­
vis i ó n .¿Pero no se marcha usted?Permita usted que me lo pruebe. (Se pone ei sombrero, 

que le estará ch ico.) Señora, sc conoce que su esposo de usted tiene cabeza de angelito.Uepito á usted que se vaya. ’ . , .^Couque no quiere usted que yo diga á Elisa mi última resolución?No señor.Ella la sabrá por escrito. Este es un cuarto bajo eleva­do. Por esa ventana arrojaré una caria que revelará mi pensamiento.No abuse usted más tiempo de mi bondad, porque me veré precisada á lomar uua determinación más vio­lenta.



PeI'ITO.

E l i s a .
I s a b e l .

I 'r p it o .

Me voy, señora; me voy. ¡Adiós, Elisa! Por lí llevo despedazado el corazón... y mi levita.¡Qüé desgraciada lie nacido!(Á P c p iu .)  /Se va usted, ó llamo á un criado para que le arroje de casa? Llama á Solilio, Valentina.
(Sojfiando á V ab n iin a.) INo llame ustcd á nadie, que ya me ausento. Los hombres de mi temple no midm sus fuerzas con ningún doméstico.

ESCENA IX.

ISABEL, VAl.KNTINA, ELISA.

Is a b e l . ¿Es cierto lodo lo que lia referido ese muñeco?
E l i s a . No le dé usted un caliíicativo tan denigrante. ¿Valentina?/Señorita?Vete y ponte en acecho para avisar si mi marido llega, ¡Dios mió!

(Véiidose. ) E s t á  m u y  b ie n .

ESCENA X.

— d5 —

Is a b e l .
V a l .
ISABE'..

E l i s a .
V a l .

ISA B E L,  ELISA.

E l i s a . ¿Es¡>era usted á mi lio?
Is a b e l . Que llegará de un iiiomcnlo á otro, y que es necesario que lio le halle en casa, pues ya sabes lo que sucederia.
E l i s a . ¡Sáqueine usted de este c o n f licto !
I s a b e l . Llevándote á tu casa.
E l i s a . No, querida lia. ¿Quién podrá soportar las reconven­ciones de. aquellos ancianos?
Is a b e l . Serán jiisU s, y preferibles ai enojo de mi marido. Las consecuencias serian mucho peores. ¿Pero qué juicio es c! luyo para preferir el galanteo de ese pollo ridículo, á la furmalidad de Salvatierra?E í.isa . No liay término de comparación entre un ser vulgar y prosaico, y un jóven idea!, sensible y poeta.
IsvBEL. No digas más desatinos, y ponsemo, en la manera de



Et.lSA.

ICUSA.ISABKL.
E l i s a .ÍSABKI-.
B u s a .ISABKL.E l i s a  .

salir de este compromiso. Va te he dicho que espero á mi marido por instantes; qoe pueden venir los abuelos alborotando y revelando el suceso. Si te mando con Va­lentina...Lon usted, querida tia; con usted, cuya voz insimianto y persuasiva aplacará el enojo de aquellos venerables aitciiiDos.Puesto que no hay otro remedio voy ¡\ ponerme lu mantilla, (suena la campai.üia,) ¡Esc debe de ser mi ma­rido!íQué fatalidad!No hay tiempo para nada.¿Qué hago?Esconderte en este aposento, (Señalanda á la prímeia puer­
ta izijuierda, )¿No hay otro arbitrio?(Empujándola.) NÍDguno. Cierra por dentro.(Enirando.) ¡Pepe! ¿Hasta dónde me has conducido?

ESCENA XI.

-  46 —

ISABEL, VALENTIÍiA, que sale corriendo por le pucile d-l foio,IsABRi.. ¿Es mi marido?
V a l . S í , se ño ra.IsABF.i.. Estoy muy azorada y necesito reponerme. Saldré den­tro de un momento. ^Vóse por la secunda puevtn i.quierdn. 

y  «aleo por el foro Fernando y So litio con maiela y saco d>* noche.)

ESCENA XII.

VALEM IKA, PERNAISDO, SOTIi.LO.F e h s . (á  Vaieniina.)  ¿SupoDgo que serás la fámula de esta casa.
V a l . ¿La qu é?
SoTiLi-o. P r e g u n t a  m i a m o ,  si e s  u s t e d  la c r i a d a  d e  e-sla c a s a ?  
V a l . ¡ A h !  s i ,  s e ñ o r.  S o y  do n c e l la .
E eiim. (.Á Sotiiio.) ¿Lo es efe c t i v am e n te ?



V a l . ¿Donceila?. . lilla lo dice. .
F e r n . (á Valentina.) Rccoge los buUos que trae Sotillo, y co­lócalos en mi despacho.
S o T i u .0 .  (Entregando el equipaje.) T o m e  u s t e d  estos a d m i ti íc i i lo s .

(Bajo li V alentina.) No me ha diido ticmpo para llegar al cuartel!
F e r n . Y  d a  p a r t e  á mi es p osa d e  m i  llegada.
V a l . E s tá  m u y  bie n ,  ( v  áse por la segunda puerta izquierda y vuel­

ve á salir sin el equipaje, y entra por la de foro.)

ESCENA Xllt.

KERNANDOj SOTILLO.FekN (Sacando unos papeles.) Sotíllo!.
S o t i l l o . ¡Señor!
F e r n . Sin pérdida do tiempo vas á  casa de don Juan Salva­tierra y le ilices que venga corriendo á verme; que le llamo con urgencia para un asunto de interés.
S o t i l l o . Voy corriendo. (A p .) De regreso entraré en el cuartel.

ESCENA XIV.

FERNANDO, luego ISABEL.

l'KRN. (colocando los papeles sobre la mesa.) L e  e n t r e g a r e m o s  laScartas que me ha dado su padre. ¿Pero qué hace mi mujer que no ha salido á recibirme? Pero bien sabia... Aquí viene.
Is a b e l . Querido Fernando! (Se abrazan.)

F e r n . Ya estaba yo acusando tu tardanza. ¿Por qué no ha® voniilo antes?
IsABEi.. (cori,ida.) Eslaba... arreglando... es decir, dando dis­posiciones... Tu llegada exigia que y o ... pues...—Vie­nes raás'grue.so. Se conoce que te lian probado bien los aires de Valencia.
F e r n . Y o también te encuentro más rejuvenecida. Se conoce que la separación te robustece y te .. ¿Te has acordado mucho de mí?



Is a b e l .

F e r n .

ISALEL.

F e r n .

Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F e r n

Is a b e l .

F e r n .

I.SABEL.

F e r n .

IS.ABEL.

¿Qué preguntas tienes? Eso no se pregunta. ¿Y tú, te has acordado de tu esposa?¡Qué cosas tienes!... Eso no se pregunta.Caí en el anzuelo... te has vengado... (Dándole con lo m». 

no en la m ejilla.) ¡Picarillo!('‘ pO ¡Qué zalamerita está mi consorte!¿Qué tienes? ¿Te importunan las caricias de Ui mujer? No por cierto... pero observo en cuanto haces una es­pecie de agitación... y extraño...¿Es por ventura la primera vez que te acaricio?No; pero hoy me acaricias de una manera... esas pal- madilas en la mejilla... Tus caricias no han sido nunca tan ... delicadas...¿Qué estás diciendo?Sí, querida; tus demostraciones han sido siempre más e.spontáoeas.¡Cómo!Más naturales.¿Pue.s qué quieres que haga? ¿Empezamos ya? ¿Sigues siendo tan celoso como antes?¿Yo celoso? ¿y  por qué?Vamos, desalíjate un poco de la ropa de viaje (Quitándole 
Ja « r ie r e .)  para qUe te pongas otra. (Quitándole el cha­

quet.) Ahora te sacaré la bata. Despójale también del cliaioco, (Se lo quila.) Alioru siéntate en esa silla. (Le 

. i e n i a ) Quéjate de tu mujercita, que está haciendo contigo oficio de ayuda de cámara. ¡Cuántos hom­bres envidiarán una mujer como la luya, que te cuida, que te mima. (Recopiomlo el chaquet, ol chaleco y !a 
cartera.) No le inuevas de la silla, que pronto vengo con la otra ropa... No te muevas, no quiero que andes por la sala en mangas de camisa, (váse)

— 18 -



49
ESCENA XV.

VERNANDO.Crei que iba á dejarme ea calzoncillos. Pero... ¡qué amable eslá mi adorada consorte! Nunca la be visto tan solicita y tan preventiva. í.a be hallado sobresalta­da y .. .  ( a rrojan por la  ventana un objeto envuelto en un papel 

que cae en m eiio de la sala.) ¿QuC CS CStO.'’ (De p íe.) ¿Qué lian tirado desde la calle? (Etecpg'e e1 papel, lo desdobla y mira un guardapelo.) ¡Un guardapelo! ¡Qué mcnsajero tan extraño! El papel está escrito! ¡No tiene firmal ¿Si ha­bré llegado á mi casa en un momento desgraciado? Lea­mos. (Lee ) «El apresuramiento con queme vi obligado »á salir de esa casa liace poco, me impidió devolver á »usted la adjunta prenda.» (Habla.) La adjunta prenda es este guardapelo. (A nniiiándoio.) ¡Y  tiene pelos el guardapelo!... ¡Y yo conozco estos pelos! ¿Qué marido no conoce el pelo do su m ujer?... Dice que salió apre­surado hace poco... ¿Luego estaba aquí cuando llegué y escapó... lié aquí explicado el motivo de tantas cari­cias. ¿Por qué lo extrañaba yo? ¡Porque el corazón me lo decía! Prosigamos. (Lee.) «El hombre que esta noche oha interrumpido nuestro coloquio amoro.so, tiene »iguales derechos'á los favores que usted me ha conce-
» d i d o . »  (Habla y pasea con agpitacion.) ¡En amorOSO COlü—quio! ¡Le lia concedido favores! Meditaré una venganza terrible! ¡Ahora comprendo y justifico la barbaridad de Otelo! (En actiitni trágica.) ¡Yo también como él blan­diré el puñal homicida!... Pero acabemos la lectura de la carta. (Leo ) «Indique usted dónde liemos de vernos »en adelante para explicarnos y evitar inlcrrupcionos »análogas á tas de anoche. Su celoso y apasionado »amante.» (H&bu.) No dice más. Resolución, y medite­mos una venganza semejante á la del médico de su honra. ¡Mujer pérfida! (pascando.) ¡Mujeres! ¡Mujeres! Guardemos este precioso dnciimenlo! (Hace i.i .lemosicacion



—  s o ­
do guardarlo rn el Tjolsillo de pecho dal chaquet ) N o te ilgObolsillos, estoy en mangas de camisa. .\quí. {lo guarda
en el bolsillo del p aotairn .) Y el guardapelo. (Pasei con ag i-lacion.) ¡Sigilo! ¡ i‘ru.iencia, y averigüemos primera­mente quién es mi rival.

ESCENA XVÍ

FERNANDO, ISABEL, que sale con una bata, u„ gcrro, y  unas zapatillas.

I s a b e l , ¿He t a r d a d o ?F ern. (Ap.) Desimulemos.Isabel. Ponte las zapatillas pronto, que puedes resfriarte, {mob- iréndoie las zapatillas ) Pero ántes, míralas de.spucio.
(Gravedad ridicula.) ¿ P a r a  qu é?Son nuevas... mievecitas.¿Y qué?Te las lie bordado vo.¿Tú?Yo; durante tu ausencia, para estar siempre acordán­dome de ti ... Para darte una sorpresa en el momento que llegaras.¿Conque me tenias reservada una sorpresa?Si; una sorpresa.

(A p .) Noe.s floja laque yo te preparo.¿Qué te parecen los adornos? No observa.s nada.¿Lo.s adornos?Yo tengo siempre un placer en adornar los pies de mi marido. (Mostrándole el gorro.) .Mira el gorro que te lie bordado durante tu ausencia.¿Un gorro?Pora estar siempre pensando en mi marido.
(A p .) ¡Pérfida!También tiene adornos,,. ¿Te gustan?S i  •Ocioso será decirte que he tenido un placer...

F e r n .

Is a b e l .

F e b n .

Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F ern.
Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F e r n .

Is a b e l .

F e r n .

(SAREL.
F e r n .

Is a b e l .



—  n\ —

F e u >'. a d o r n a r  la  c a b e z a  d e  l u  m a r id o ?
IsABEi.. El  g o r r o .
F e k n . ¡ Y a !
isABEi- D e j a  q u e  te  lo  p o n g a .
F e BN. (Qaitaiifiole el porro de Is m aro.) NO 6S n e ce S a riO ; yO m e 10 

p o n d r é .
Is a b e l , (sorprendida.) ¿ Q u é  t ie n es?
F e i i n . -Nada, ( a ?.) N o  c o n v i e n e  d a r m e  p o r  e n t e n d i d o .
Is a b e l . T e  e n c u e n t r o  no sé c ó m o . . .  O b s e r v o  e n .t í - -*
F ern' .  N o t e m a s  n a d a .
I s a b e l . ¿ N o  te  p o n e s  la  b ata?
F e r n . M e p o n d r é  ia b a ta .  (Se la pone, é Isabel U  a ja d a .)

Is a b e l . (A|>.) S i  h a b r á  s o s p e c l ia d o .  . P r e g u n t a r é  c o n  m a ñ a .(A l i o .)  T ú  t ie n e s  a l g o ,  F e r n a m l o ;  á  raí n o  m e  e n g a ñ a s .  
F e r n . ¿ T e  acusa l a  c o n c i e n c i a  d e  a l g u n a ' c o s a ?
Is a b e l . ¿ Á  m i?. . .  d e  n a d a .
F e r n . (A p .) S e  h a  t u r b a d o ,  (a u o .) P u e s  e n l ó n c e s  ¿ p a r a  q u é  

s o s p e c h a s ? . , .
Is a b e l . ¿ Q u ié n  s a b e  si a lg ú n  e r r o r  i n v o l u n t a r i o ? . . .
F e r n . P r e p á r a m e  d e  c e n a r ;  el v ia j e  m e  h a  a b ie r to  el a p e tito .  
Is a b e l . C o r r i e n t e ;  d i r é  á  V a l e n t i n a . . .  ¿ P o r  q u é  n o  v i e n e s  á mi  

g a b i n e t e  y d e s c a n s a s .  V e n d r á s  c a n s a d o  y  n e c e s it a r á s  
rep oso.

F icrn. N o  p u e d o  m o v e r m e  d e  la  sala.
Is n b e l . (A p .)  Mal p o d r é  e n t ó n c e s  h a c e r  q u e  se e s c a p e  Elisa.( a u o .)  A m i a ;  v e n  á a c o m p a ñ a d m e ;  n o  m e  d ejos  sola.  
F e r n . N o  p u e d e  s e r ;  es p ero  á S a l v a t i e r r a .
I s a b e l . {Sorprendido.) ¡ Á  S a l v a t i e r r a ?
F kisn. (Rrpaiando.) To- s o r p r c n d c  q u e  e s p e r e  á S a l v a t ie r r a ?  
Is a b e l . (A p .) ¿S i  le h a b r á  r e f e r id o  el  s u c e s o  á n l e s  d e  l l e g a r á  

c a s a  y  p o r  e s o  ..
F e r n . ¿ N o  m e  r e s p o n d e s ?
Is a b e l . ¿H as v isto  á  S a l v a t ie r r a  á n t e s  d e  l l e g a r  aqu í?
F e r n . N o . . ¿P o r  q u é  es esa  p r e g u n t a ?
Is a b e l . P o r  n a d a . . .  ¿ C o n q u e  le  p r e p a r o  la c e n a ?
F e r n . S í ,  p r e p á r a m e  la  c e n a .
Is a b e l . P u e s  v a  q u e  no q u i e r e s  a c o m p a ñ a r m e . . .  (Con mimo.)



SoftLLO.

F e r n .

SOTILLO

F erjí.

SOTILI.O

F e r n .

SOTlLLO,

F e r n .

Som i.o
F e r n ,

SOTIU.O.

F e r n .

S o  TILLO,

F e r n .

SOTJU.0.

F e r n .

hasja luego, maridito mió. fPo„¡é„,ioic .i  'a barL,.)No te  olvido, (váse y Fernando la mira salir abismado.)

e s c e n a  XVII.

FERN.VNDO, liiégo SOTIl.LO.

(Saliendo bruseamenle de sn aaterior acti-nd.) ¿,So edtará bur­lando de mi esta mujer inicua? ¿Y por qué .se ha sor­prendido cuando hablé de Salvatierra? ;Por aué me preguntó?...Detrás de mi autonomía viene el señor Salvatierra. 
(A p .) El cuartel cerrado; no me dejan eulrar.Me alegro.Cuando le dije que usted le llamaba con urgencia se puso pálido como un cadáver. ’¿Se puso pálido?Sí señor, muy pálido.¡Ciertos son los toros.’¿De qué toros habla usted?(Cociéndola de la mano.) TÚ debes sabcr a lg o .. Dime lo que sepas... Tu no eres lerdo y debes haber conocl- d o ... ¿Qué lia pasado en mi casa durante mi ansencia" ¿Qué has notado?■ Señor, yo no be notado nada de particular; yo no me be ocupado más que de mis quehaceres... y de la niña ¿De qué niña?

(Riendo.) De la cotorra... La estoy enseñando á hablar., y ya dice; «¡Salga el toro, salga el toro, saiga el toro!»
(Cantando.)

(Ap.)  Si estará también m i  criado burlándose de mí?Aquí se acerca el señor de Salvatierra.Vete y déjame sólo con él.
( A p .)  Corro á ver s¡ el oficial de la prevención con­siente...¿Por qué se ha puesto pálido Salvatierra? ¿Por qué iii i mujer se sobrecogió al escuchar su nombre? Averi­güemos con maña.
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ESCENA XVIll.

Sai.v .F iír .̂

S ai.v .
Fiiiix.S ai.v .FRn:<.
S ai.v .
F e u n .

S ai.v .F kiíN,S m.v .
F e í í n .S u .v .F i:R>'S ai.v ,F run

FKllNANDO, SALVATIEIUIA.

(A p.) Ha sabido el lance y por eso me llama. No hay más remedio qne confesar el delito.
(A p .)  Entra cortado. Su timidez le hace reo. ( a u o .) Acércale, hombre. (Ap.) Fingiremos amabilidad para que sea franco, (auo.) T u padre, á quien he visto en Valencia, me ha dado unos papeles, que luego entre­garé, y dinero; y le he dicho que eras muy aplicado, que ganarlas tu curso, y que rae respetabas como á un padre, y que jamás me hablas dado un pesar... ¿Crees tú que he hecho bien en recomendarte de ese modo? ¿Supones que he diclio la verdad?(Con tiniide* y compungido ) Scñor don Fem ando... y o ... ¿Usted ha sabido algo?... Por eso me liabla usted de esa manera.(Ap.) ¡Va á cantar! ¡Qué gusto!¿Es vi'rdad que usted ha sabido?...Sí; pero necesito más pormenores. Dejaque cierre esta puerta para que nadie nos interrumpa. (Ap, y cerrando

la pnerla segunda iíquU rda.) ¡Va á C a n ta r! ¡Q u e  gUStO.

(A p .) Estoy resuelto á decírselo todo.Vamos; ven acá. (Asiéndole de la mano.) Habíame con franqueza. No me ocultes nada. Yo también lie sido muchacho, ¡qué diablos! Yo de nada me asusto... Con­que dispara; no tengas miedo.(Ap.) No le creí tan propicio...Conque ánimo.., ya te escucho.¿No va usted á enfadarse?De ninguna manera. Habla.Le lia dicho á usted algo su mujer?Nada; ni yo la he preguntado.¿Entónces quién le ha informado?...Eso no hace al caso. Qué te importa que liayn si.lo ella ó no?



S a l v .F krk. S alv .
F ern .

S a l v .

S a l v .

Fern .
S a l v .F e r .v .
S a l v .FEU^.S a lv .Fer .n.
S a l v .

i  ER.v.
S a lv  .

Fi'.rn.
S a l v .

F e r n .
S a l v .

F e r n .

Importa mucho; sí señor. Porque hublaudo eoo lisura,ella ha fenicio la culpa.jCómo!Si señor. Le juro á usted que cuniido se fué á Valencia, ni renuitamenle habia yo concebido la idea... no pen- .saba más que en mis libros; pero doña Isabel me insti­gab a...¿ElJa le instigaba?Sí señor, ella. Y como es tan persuasiva y tan insinuan­te, y uno nc es de mármol...¡Cierto! (aij.) jCómo canta! ¡Qué gusto! (auo.) Prosi­gue, querido.Vo al principio me resistía; le objetaba, diciéndole ¡ «Mire usted que tengo miedo de enamorarme de ve­ras, y si esto sucede, soy muy atroz.»Yii, tú eres atroz cuando le enamoras?
(Con fuego.) ¡Sí señor; muy atroz!le enamoraste de ella?
(Con csior ) ¡Hasta la médula de los Ijuesos!¡Caramelo' (liando un brinío.)(Temei oso.) ¿Se onoja usted?De ningún modo. Continúa.Otras veces le decía: «.Mire usted que puede saberlo su marido, y no le gustará...» Porque yo suponía buena­mente que á usted no habinu de gustarle esas rela­ciones.
T ú  s u p o n ía s  j u i c i o s a m e n t e .  ,.Y ella q u é  r e s p o n d í a ?Filli contestaba: «¡No tenga usted cuidado. Mi marido verá que es usted rico, bien parecido, y como los due­los con pan son ménos...»¡Eso decía! ¡Infame!No la dé usted ese calificativo... Su esposa de usted, al referirse á mis riquezas, no cometía ningún desacierto. ¡Cómo!¿Presume usted que yo dejaría de recompensar con creces al hombre que me proporcionaba.,.¡Caballerito! (Furioso.)



S a[.V. ¿Se enoja usted? (Temblando.)F ehn. (A p .) ¿Será inocencia ó pillería? Hagamos de tripas co­razón. Prosigue.
S a i.v . ¿ Q u é  m á s  q u i e r e  u s t e d  q u e  le d íg a ?FeRN. (Sican.lo la caria y o! ffiiardai.elo.) ¿Por qué haS tirado GSta noche por esa vonlana esta carta y este guardapelo?
S a e v . l isas  s o n  co sas  del otro.Ferv , ¿Qué otro?
S a i.v . Pares-y-Nones.
F e r n . ¿ P a r e s - y - N o n e s ?.S.ALv. Sí señor. ¿Pues qué usted no lo sabia? Pares-y-Noties; un imberbe ridículo, escribionfe de Estancadas, que compone tragedias, l'n muñeco que es el liazme reir de lodo el m undo...F krn- ¡Conque son dos!
S a i .v . D o s , sí  señor; á los dos nos estaba engañando. Por eso lia sido el escándalo de esta noche. Los he sorprendido juntos en amable coloquio...FtRN. ¿Y qué has hecho?
S a l v . Abofetearle; arañarle la cara...
F e r x . ¿ y  el la  q u é  h iz o ?
S ai.v . Molerse en un coche y venir aquí corriendo acompaña­da de Pares-y-Xones.
F e r n . ¿ L u e g o  no ha sid o es te  el  s it io  d e  la  so r p r e s a ?
S ai.v . No, señor; en la calle de Jardines...
F k r N. (liilerrumpiéndjOle.) NO sigaS adelante. (L!am.m á la piicrla «eRunda irqui r̂tia) Busca á cse hoiubre, Ó indaga por lo ménos dónde vive, y ven á decírmelo. Vele para que mi mujer no te vea.
S a i.v . Haré lo que dice. ( A p .)  Escapé mejor de lo que e.spera-ba. (V n sc.)

F e RN. ¡Los tres morirán! (Abre la puerta.)

ESCENA XIXFERNA>DO, 1SADEL.
I s a b e l . ¿Por qu6 te has encerrado?



F khx .ISAB EI.F ern .ISA B E f,
F e r n .

Is a r e i ..

F ern.(sarei.
I* E II A'. Is .U IE I.
F e r m .(.SAREI.

F e r .\.

Is a b e l .
F e r ^,Isahei..
F e u n .
(.SAREI,.
FI•:R^.

Is a b e l .

¿Á qaé has veaido?
Á decirte que tienes preparada la cena.
(pas-ando.) N o  t e n g o  a p e tito .¿Qué tienes, Fernando'/N ada... Déjame solo. Estoy meditando un proyecto y necesito soledad.

• (Ap.) Si habrá venido Salvatierra y  habrá sabido la ocurrencia... Indagaré con maña, porque he creído oir su voz.¿Todavía está, aquí? ¿No le he dicho que le vayas?
(A p .) Procuremos aplacar su enojo. (Acerrándose con son­

risa de cariño.) ¿CoH quién hablabas cuando llamé á la puerta?¿Con quién iiablaba?
S i ; tu h a b la b a s  c o n  u n a  p e r s o n a ,  y  h e  c r e í d o  c o n o c e r  
s u  v o z .Entóneos, para qué lo preguntas?Para que ló lo afirmaras... :Has hablado con Salvatier­ra? (Acariciándolo.) No me lo iiiegues. ¿,\ que has ha­blado con Salvatierra?

(Desviándolo.) No seas tan pegajosa, que no está la ma­dera para hacer cucharas.¿Estás enojado? ¿Te ha revelado quizás?..,¿Y no tiembla usted al sospecliarlo, señora'?(R ien d o .) O h !  qué actitud tan trágica! ¡Vaya! vaya! S é  más indulgente, y no des importancia á una cosa que no la tiene.¿Habráse visto mayor cinismo? ¡A que anticipo mi ven- gauza!¿Contra quién?(Coáiéndola de la mano y arrebatado.) jCOQtra USted, COUlraa vatierra, contra Pares-y-Nones, contra todo el mini- do, porque me estorba el mundo. Sí, ya que usted no Ignora lo que yo tampoco ignoro, prepárense ustede.'« á la catastrofe...
(Aturdida.) ¿Pero qué estás diciendo? Modera tu  arre­bato.
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F rìin.
I s a h e l .ISARRI..
F e r n .[SA n E I..

làlSA.
V a l .

F i .is a .

V a l .
E l i s a .

V a l .F u s a .

He sabido que usted ha sido la incitadora para qne Sal­vatierra se declarase... ¿Lo negará usted?No lo niego. Pero lo liice suponiendo tu aprobación. ¡Cómo mi aprobación!Es muy rico, es bien parecido...
(Cog-íendo nna siiL .) ¡Llegó tu hora fatal!
(Huyondo.) ¡SOCO rro! (Entra por la segunda puerta Í7.qui»rcla 

y Fernando detrás.)

ESCENA XX.

E L ISA ,lu égo  VALENTINA.

(Sslien ’ o de la primera pueda izquierda.) He OÍdo los g r ílO Sde mi lio. Ya debo escapar y ausentarme de esta casa.
(Se dispone á saiir por el foro y aparece ValcnUna.) ¡Valen­tina!Á dónde va usted, señorita?¿No has escachado?Sí; por eso he venido...Yo debo h u i r .  Temo á m í tio.¡Él se acerca! Escóndase usted corriendo aquí.¡El cielo me valga! (Entra por la puerta de la daiccha y *• 

encierra por dentro.)

ESCENA XXI.
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FEIINANDO, VALENTIÍiA.l’ i:if<. (Se ha encerrado.) La ira me ciega! No van á dejar que yo medite con reposo mi venganza. Yo no debo es­candalizar. Recuerdo á Calderón. «Á secreto agravio, secreta venganza.» Pero no, el agravio no ha sido se­creto. Salvatierra d ice...
V a l . ¿Qué ha pasado, señorito?F ekn. ¿Qué buscas?
V a l . Nada... escuché g r i t a r  á la .señorita.. .F ern. Ven acá.
V a l . (Acercándose.) Ya me acerco... ¡Jesús, qué cara!



PehnVaí..F eiix .
V aí,.Fkk\,

V a i..

F e íí.n .

V a e .

Fií(i.\.

V a i,.

V a i..

F e k x .

V a i .,F r « x .
V a i..

F e ü x .
V a i..

—  28 —,;Qtié lieoe mí cara?¡Causa miedo! ¡Sus ojos de usted despídeaf ¿Une de.spicleii mis ojos?¡Centellas! ‘ “ " “ " ‘» y  ^»yosyía o<liora\‘í m a V “¿Qué trama?¿Conoces á Pare,s-v-Nones?
fea inlerrogacion evasiva me denuncia U. complici-¡a in 'iiiu id ad rd M a^ evfid iíl
;"ajar de usle,J l.nbiena l.eclm oml ,a „ i„,;Qae os lo c|ue sucede esta noche en mi casa? 'El „1

y-iVones. 9“ a 1« conoces á Pares-X r X  V ' "  pasea la calle y m ella' - - S » n t a .Señorilo; 1,0 le mallrate nsled. Es un inrelis. pásl”  ̂ ' P '™  “ »ooerlo. Oiie que¿Promete usled?,.. id-íaga usted lo que se le manda!Obedezco. (Váso por el f„ro.)
e s c e n a  XXíl.

F i;» n ,

FERNANDO, luég^o PEPITO.onoeoréá mi rival; veré lo q„e me dice... ( ,,.s i.u » .l..



~  29
P f p i t o .

F k u ^.
PtîlMTO.

8* ins bolsillos dol p aíiu ion .) Aquí l e n g o  la  c a r ia  y e |  
g u a r d a p e l o .  Le c o n f u D d ir é ,  si n i e g a ,  i n o s l r á n d o le  el 
c u e r p o  del d e l ü o .
(Q uo s.ile con el nombrero [irestadn en la mano.) FeiíCííS ¡1i)— 

c h e s . (Deteniéndose al ver á Fernando.) ¡Q uÚ  CilTc'l! —  ííusted... (Silencio.)¿Qué es If) que quiero usted besarme?Puede usted coniprender, que yo nunca llevaría ai ter­reno de la práctica, lo que la sociedad rncmioco c<imo una mera fórmula.
I'l'iK.'«. (ConUmplándols de arriba á bajo enn Ins brazos iTuzad.vs.) ¡L s

P k I’ ITO.
F k r n .

PF.PITO.

F E n ^ .
P e p i t o .

Fe u s .
P e p i t o .
F k r ?5,

l’ EPITO.

F e u >.

P e p i t o .
F e i i n .
P e p i t o

F rr>,
P e p i t o ,
F e r n .

liasta dónde puede llegar la aberración humana! 
(Confuso.) ¿Cómo aberración humana? ¡Caballero!
(En la misma acliu id .) ¿ Y  PStO Illllñ eC O ?...¿Qué muñeco es eso. caballero?¿Á quién busca usted?A la dueña de la casa, para devolverle esta prendas 
(Mostrando el sombrero.) Estc soiiibrero quc tuvo la ga­lantería lie proporcionarme á fm de que no llevase ía cabeza desnuda...Pues ¿y su sombrero de usted?Se extravió eu una refriega...
(Tomando el sombrero y observándole.) D o ilie  USlOil eSe S o m ­

b r e r o .Analícele usted, caballero. Es una prenda de gusto. 
(Arrojando el sombrero.) ¡No esloy para bromas! Este som­brero es mío.¡Es una alhaja!¿Cómó se llama usted?Pepito, Pares-y-Nones, funcionario público, escribien­te de la dirección de Estancadas con tres mil reales anuos y con el descuento de! cinco por ciento para auxiliar las cargas del Estado...¡Basta!Cierro el pico.
(Coge con violencia una silla y Pepe idit-rede nsiutü'lo.) ¿ P o rqué huye usted?



P e p i t o , imaginé q u e  iba u s t e d  á  p r a c t i c a r  a l g ú n  ejercicio.Feiín. He cogido esta silla para sentarme.
P e p it o . Bien hecho... El reposo es con veniente...F e«\. jY quiero que usted se siente á mi lado!
P e p i t o . ¿Á s u  lado de usted? (Buscando ui.a siiia .)  Voy á com­placerle. (Ap ) Este preliminar me tiene poco tran­quilo. (Se sienta con recelo.)Eern. Acerqúese usted más.Pi;PlTO. (Aproximándcse. ) Con mucho gusto.
F e u N. (Metiendo la mano eii el bolsillo del pantalón.) V o y  á enSCfiaiá usted una cosa.
P e p i t o . (A p .) ¿Qué va á enseñarme este hombre?
F e U-N. (Sacando la carta y el gaardüpeUi.) ¿Con O Ce USteil 6StaSprendas?
P e p i t o . (Mirándolas.) Sí señor. (A p .) Aquí va á pasar algo feo. 
F e r m . Pues si usted conoce estos objetos, tengo derecho para buscar una soga y colgarle de una viga.
P e p i t o . ¿Y cuál es mi delito para ser estrangulado?Ff. kn. ¿Sabe usted lo-que yo soy?
P e p i t o . Un verdugo del antiguo sistema.Feun. Is’o señor; soy un marido ofendido, y sediento de ven­ganza.Pepito. ¿Cómo marido?
F e r is . S í señor, la villana, la traidora, á quien usted devuel­ve estos objetos, y que también morirá ahorcada... 
P e p i t o . (Ap.) ¡Qué aficionado es este hombre a colgar!Fern . ¡Esa infame, es mi mujer!
P e p i t o . ¿La mujer de usted?Fern. S í señor.
P e p i t o . Caballero; eso no p u e d e  ser.
F e r x . (pb pie y furioso.) ¿Se atreve usted á negarlo?
P e p i t o , ( dc pie y  temeroso.) No .se altere usted, señor don ..¿Cómo es su gracia de usted?
F e r n . ¡Fernando Miramoncura!Pepito . Pues no se altere usted, señor don Fernando Mírame á oscuras.
F e r n . ¡Miramoncura! (Gritando.)
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P e p i t o . Calma, amigo mió, calma, reposo, para peaelrar de iieuo en el terreno de las explicaciones. Los hombres de mi temple,..Feris. ;,Habráse visto zascandil semejante? También quiere tener temple.
P e p it o . ¿Y por qué no, .señor Mírame á oscuras?
F e r n . (Am caizando.) ¡Como vuelva ustCíl á equivocar mi ape­llido, le rompo el bautismo! ;Seestá usted burlando de mí?
P e p it o . Nada de eso, caballero. Los hombres de mi temple no acostumbran a ...F ekN. (Empujándole con violencia.) ¡Vaya usted enhoramala con su temple y su...
P e p it o . Caballero, yo no puedo permitir que usted argumente de ese modo tan poco cortés y desusado.
F e r n . Y o  a r g u m e n t o  c o m o  m e  dá la  g a n a ,  c o m o  se m e  a n to ja .
P e p i t o . Pues tiene u s t e d  antojos poco civiles.
F e u n . A l  l iecho. L a s  e x p l i c a c i o n e s  q u e  u s t e d  lia p r o m e t i d o .Peí’ito. Voy ádarlas. Ls verdad que he tenido relaciones amo­rosas con esa jóven; no lo niego; los hombre.s de mi temple no niegan...
F e RN. (Alzando la voz.) ¡A l  g ra iio !
P e p it o . .Mis paréntesis ü o  son paja. Pues bien; yo ignorábala existencia de ose vínculo; creí que esa señorita fuese libre.
F e r n . (GfUando.) ¡Usted miente!
P e p i t o . (A iu ia d o .)  ¡Los h o m b r e s  do m i  t e m p l e ! . , .
F e r n . (cociéndole por el pescuezo com ambas a.a«c,s.) ¡S i  r e p ite  U S-led esa frase!...
P e p it o . Ya no la repito... Suélteme usted. (A p .)  ¡Pues mo ha venido Dios á ver con osle rinoceronte!
F e r n . P r o s i g a  u s te d .
P e p i t o . ¿ T e n g o  y a  e x p e d i to  el  uso d e  la pa la b ra ?
F e r n . D i c e  u s t e d  q u e  i g n o r a b a . . .Pepito. ¡Lo juro!
F e r n . (sacando la  cario.) ¡ V e n g a  u s te d  a c á ,  p e r ju r o !  ¿ E s  d e  u s ­

ted esta c a r t a ?
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I’knto. Mia.FEfiN. ¿Reconoce usted su letra?
P e p i t o . La reconozco. í.ctra inglesa, rasgueada y, .
F e u n . ¡Que se calle usted la boca!
P e p i t o . Soy mudo.F ern. Entre otras cosas, dice u.ste.l aquí lo siguiente. (Lfe.)«El hombre que esta noche ha interrumpido nuestro coloquio amoroso, tiene iguales derechos á los favores que usted inc ha concedido.» (H»bia.) ¿Qué me dice us­ted ahora?
P e p i t o . Que yo me refería al o tro .
F e r n . ¿Hay otro?
P e p i t o . Si señor; el que luvo la avilantez de despedazarme la levita, de abollarme el sombrero y de arañarme la cara. (Mosirando la cara.) Rfiparc ustcd las laboros de mi m e- jilla.FER^, Y a ... ¿Usted se refiere á Salvatierra?
P e p i t o . A l  mismo. ¿Le conoce usted?F eRN. S í señor. (l.levándosclo á un lado y prpguiilándr.le f. n m isUno.)¿y qué favores han sido esos de que u.sled habla en es­ta epísíola?
P e p i t o . Viva usted tranquilo sobre ese punto... Porque como yo la creía soltera... ^
Fi'.iiN. De modo, que si usted hubiera sabido que era casada?... 
P e p i t o . (Sonrisa maligna, 1 EnlÓnCCS... (Frolindcse las manos.) Pón­gase usted en mi lugar, señor Mírame á oscuras.
FER^. (Cogiéndole por el pescueao.) ¡InSOleUte! ¡ l- lc g Ó  LU h o ldfatal!
P e p it o . ¡Socorro! ¡favor!

ESCENA ÚLTIMA.

DICHOS, s a l v a t ie r r a , luego ISABEL, VALENTINA, SOULI.O, S aLV, (Acudiendo para inlerponoise.) ¿Qné liaCB UStcd?
P e p it o . ¡Favor!F ern . Morirá á mis manos.Sa l v . (Separándolos.) Perdónele usted.



l^EKN. (Amenazando á Salvalierra.) ¡Y til IdUlbiGD! ¡VollgíV lili p il­lo, un sable, im rewolver, un caFiou! (Rccorriondo la es­

cena y Pepo huyendo.)

V a l . ¿Qué sucede en esta casa?
F e iín . ( á  Valentina,) También esta morirá. ¡Nadie sale hasta que yo sacie mi furia! (Entorna 1a puerta del foro. Ttdos to- 

corron la escena con ajU acion.)

P e p it o . ¿En dónde me he metido?
S a I.V. (Dando no bofotoo á Pepe.) ¡Uslcd liCUe la  C ulp d!

P e p i t o , ¡Caballero!
F e u s . (Dándole otro bofetón.) ¡Aquí Dadic levanta la mano másque yo!
P e p i t o . ¡Este es u n  fuego graneado!
Is a b e l . (Saliendo por la puerta segrunda izquierda.) ¿Sc lia VUCllO loCOmi marido?F erm. ¡También lú morirás! S i, la primera! (Cogiéndola de i» 

mano.)
Is a b e l . Modera tu arrebato, que todo lo escuclié desdo allí, y voy á confundirle con la presencia de una persona.F er n . ¿De quién?
Is a b e l . Ahora lo verás, (ob re  U primera puerta izquierda.) ¡No está!F ern. ¿Quién?
Is a b e l . T u sobrina... La nina. (Saie Soiiiio.) Solillo, ¿en donde está la nina?
SoTiLLO. N o  s e  a p u r e n  u s ted es .  S e  q u e d a  es ta  n o c h e  á d o r m i r  

c o n  el t a m b o r  m a y o r  en e l  c u a r t e l  d e  e n f r e n t e .
I s a b e l . ¿Qué estás diciendo?F ern. ¡Insolente!
V a l . ¡Este majadero se refiere ú la cotorra!FER?t. ¿Pero dónde está Elisa?
E l i s a . (SaiUndo.) Aquí, tio.
ISAREL. Tu sobrina ha quebrantado el precepto que la dicla.s- ic . . .  Ha venido á casa, considerándola como un refugio al escándalo de esta noche. Está arrepentida de su li­gereza y acopla la mano de Salvatierra. ¿La perdonas?F icrn. La perdone.

—  00  —



IsABiiL. Absolución.l ’ icRN. Concedida. Da la mano á Salvatierra.P e p i t o . ¡Y en mis hocicos! ¿Y lo tolero!
S ai.v . Tenga usted paciencia, ó de lo contrario... (Amenazando.)  
P e p i t o . Puntos suspensivos. Nada digo.
P e u n  ( a i  público.).Mi culpa está perdonada; pero falta... ¡en conclusion, público! Tu absolución, si la comedia te agrada.
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F IN  D E  D A  C O M E D I A .



I.a segunda ccDíclcnta.
La peor cuna. « •»««. -»
La choza del almadrcno.
LOS patriotas.
Los lazos del vicio.
LOS molinos de viento.
1.a agenda de L on d ai go. 

a cruz do oro.
La caja del regimiento, 
i.as sisas de mi mujer.
Mueven hijos.
Las dos madres.
La hija (Icl lluy RenO.
Los extremos.
1.a Irulcra do iMurillo.
I.a cantinera.
1.a venganza de Caiana.
La mari|uesi(n.
La novela do lu vida.
La torre do (íaran.
La nave sin piloto.
Los amigos.
La judia en el rampamento, ó 
I.glurias do Africa.
Los criados.
Los eoballcros de la niebla.
La escala de matriniuuio.
La torre de Babel.
La cazu del gallo.
La dcsolicdicocia.
La buena alhaja.
La niña mimada.
Los maridos irefundida.l 
Mi mamá.
Mal de ojo.
Mi oso y mi sobrina.
Martin ¿urbano.
Marta y María.
Madrid en tSt».
Madrid á vista de pájaro.
Miel soiirc luijuelus.
Máriires de Polonia.
Multad ó l a Hmparedada.

Miserias de aldea.
Wi mujer y el primo, 
negro y liianco. I
líínguno se entiende, ó uu hom­

bre tímido. {
Nobleza contra nobleza.
No es lodo oro lo que reluce. 1 
No io quiero saber. '
Nativa. :
Olimpia. I
Propúsit dccnniicnda. |
Pescar á rio revueito. I
Por cilay por c).
Para heridas las de honor, ó el 

dcasgravio del Cid. i
P orla puerta dei jiii'diii.
Poderoso cahallcroes 1). Dinero. 
I’eciidus veniales.
Premio V castigo, 0 la con<[tiis- 

ta de Honda.
Por umi pensión. '
Pora dos perdices, dos. I
Préstnnios sobre la honra.
Para mentir tas mujeres. I
iQue convido al Coruucll...
(jiiicii mucho oiiai'cu. 
itjuo suene la miai 
¿Quién es el autor?
¿Quién esci padre? 
i’.cbcca. 
llihul y amigo.
Itosi la. 
bu imágen.
50 salvé el honor.
Sanio y peana.
Sanlsidro (í'aíi-onde iHadrid. 
Sueños deaiiiür y ambición.
Sin prueba plena.
Sobresaltos de un marido.
51 la niiilii liicru buena.
Tales padres, tales hijos.
Traidor, inconfeso y mártir.

T rabjarpor cuenta ajena.
Tod unos.
Torbellino.
L'iiaiiior ú la moda.
LTia conjuración femenina.
L'n dómine como hay pocos 
Un polillo cu calzas prietas.
Un liucspcd del otro muudo.
Una venganza leal.
Una eonicidcncia alfabética.
Una iiocliecu blanco.
Uno de Untos.
Un muridu en suerte.
Una lección rcacrvada.
Un marido suslUulo.
Una equivocación.
Un rciralro ú quciuarcpa. 
iLn Tiheriol 
Un lobo y una raposa.
Uuu reina vllulíuu.
Umi nave y uu sombrero.
Una mentira inocente.
Una mujer inistorioss.
Úna lección de cúiTc.
Una tallii.
Un paje y un caballero 
Un si y un no.
Uiialágrlmu y un beso.
Una lección de mundo.
Una iiiiijcr dchislona.
Una lici'ciiciu completa.
Un hombre lino.
Una poetisa y sum ando. 
lUn rcgicidsi
Un marido cogido por los calie. 

líos.
Un esltidianlcnovci.
Un hombre del siglo.
Uu viejo pollo.
^cr y no ver.
Zaniarrilla, ó los bandidos de la 

Serrauia dcltondu.

Z A B Z U E L A S .

Angélica y Medoro. 
Armas de iiticna ley.
A cuiil mas feo.
Ardides ycucbilindas 
Qarcyina lu lli lU D a . 
tupido y iiarlc.
Ceiiro V Flora.
D. Sischando.
Uoña Mariquila.
Uoii Crisanto, ó el Alcalde pro 

veedor,
Don PiiscuQl,
El Bachiller.
Kl doctrino.
El ensayo de una ópera.
El calesero y Ja maja. 
i;i perro del hortelano.
{:P,Ceuta y en Marruecos.
El Jenn en la ratonera.
Enredos de carnaval.
M  delirio Idrama lírico.)
El Postilion de ia Rio}ii(Múeica.] 
El Vizconde de I.etorieres,
- j  mundo ó escape.
Ef capital) csnaúol. 
t  corneta,
E hombro feliz.
E caballo blanco.
E co cgiai.
E ultim o mono, k un pollo
« u re P in io y  Vaidemoro.
SÍ " ’ ".Roeíismo... ¡aniraalf 
El califa do la callo Mayor.
En las asías del toro. ^

El mundo nuevo.El hijo de b. José. . ,
Entre mi mujer y el primo.
El noveno muudaniienlo.
E! juicio final.
El gorro negro.
El Lijo del Lavapies.
El amor por los cabellos.
El mudo.
El Paraíso eii Madrid.
El elixir de amor.
El sueño del pescador.
Giralda.
Uarry el Diablo.
Juan i.anas. \Musica.}
Jacinto,
La litera del Oidor.
La noche deáiiinius.
La familia nerviosa, ó el suegro 

ómnibus.
Losbodas de Juanita. ¡Música,) 
Los düsflunianles.
La modista.
La colegiala.
Los conspiradores.
La espada de Bernardo.
La bija du in Providencia.
La roca negra.
1.a cstálua encantada. 
Losjardines del Buen retiro.
Loco de amor y en la córte.
La venia enemilado.
La lora de amor, o Ies prisiones 

de Edimburgo.

La Jardinera. lA/iíSica.)
Lu toma do Tenían.
La cruz dcl valle.
La cruz dolos Humeros.
La Pastora déla Alcarria.
Li). herederos.
La piipilu-
Los iiocudos capitales.
La gitanilla.
La artista.
I.a casa roja.
Los pira Las.
La señora del sombrero.
La mina de oro,
MnteoyUaica.
Morete. ¡M úsica.)
Matilde y Ualcá-Adhcl.
Nadie so muero basta que Dio 

(| Hiere.
Nadie toque á la Reina.
Podro y catalina.
Por sorpresa.
Poronior al prójimo, 
l’cliiquere y marques.
Pablo y Virginia.
Retrato y original.
Tal para cual.
Un primo.
Una guerra de familia.
Un cocinero.
Uu sobrino.
Un rival del otro mundo.
Un marino por apuesta.
Un qninto y un sustituto.



PUNTOS DE VENTA Y COMISIONADOS PRINCIPALES.

PROVINCIAS.

A lba cete .
A lc a lá  (le H e n a re s . 
A t e o s .
A lg e c ira s .
A lic a n te .
A lm a g ro  
A lm e'. ía .
Andifjot’.
Antenuera.
A ra n ju e s ,
A o i la .
A d í e s .
U a d a jo i.
H aetii.

H a rb a slro .
Ila rcelona .

n e ja r .
B ilb ao.
B ùrgos.
Cabra*
C á ceres .
C á d iz .
C a la ta y u d .
C a n a ria s .

Cartnona.
C a ro lin a .
Carta g en a ,
C a ste lló n .
Casti-o u rd ia les. 
C e u ta .
C iu d a d -R e a l.
Córdob a.

C o ru fia .
C uenca .
E c i ja .
F e r r o l.
F ig u era s.
G eron a .
flijo n .
G ranada,

Guadalajara.
H ab ana.
¡Ja r o .
H tielva ,
H uesca ,
In m .

Jáüva.
Jerez.

Lits Palm as (Canarias]
I .  eon.
J .  érida ,
/.inores.
i.ogrono.

/.orea

8. RhízT 
liLTiiiejo.

J. Marti.R. Miii'O.
J, üossnrl.A. Vicente Perez.M. Alvarez.
I). Curaciict.
I. A. de Palma.
I). Soiitisteban.
S. Lopez.
H. Roman Alvarez.
P. Coronado.
i .  R. bogiira.
(í. Corrales.
A. Saavedra, Tluda de 

Barliimeus y 1 Cerda.
J Tcixidor.
i i .  Delmas.
T . Arnaiz y A. Hervías.
B. Montoya.
H. b. Pérez.
V. Morillas y Compañía. 
R Molina.
F. Mario Poggi, do Santa  

C ru z  de T enerife .
J. M. Eguiluz.
15. Torres,
3. Pcdiefio.
.1. M. de Soto.
!.. Ocbarán.
M. fiaicia de la Torre.
P. AcosU.
M. Mnfti'Z, F. I.oz.mo y

U. (iarcia I.overa.
.!. Lago.
M, Mariana.
J. r.iuli.
N, Talonera.
M. Alcgrct 
F. Horca.
Crespo y Cruz.
J. M. Fuensalida y Viuda 6 líijos do Zamora.-
K. Oíiana.
M. Lopsz y Cempañia.
P Qiiinlt*na,
.1. P. O-^orno: 
iV. fìiiillcii.
R. .Martínez.
J. Perez Muizá,
F. tlvarcz de ¿’erlílít.
J. L'rquia.
Mifion Hermano.
J. Sol ó hijo.
J. .M. Caro.
P. Brieha.
A. Come/.

Ltícena.
y.tigo.
ji/a/tcn.
M á ia g a .

M a n ila  íí'íllplíias). 
M a ia r ó .
H ondonedo .
M ó n ta la .
M u rc ia .

O cafta .
O ren se .
O rih u ela .
O su n a .
O v ie d o .
F a le n c ia .
P alm a de M a llo rc a .
P a m p lon a .
P o n lere d ra .
prieg o  iCorrtoba.)
Puerto de .Vía. M arta .
PueríO ‘ /Uco
Jleguena.
ileu s.
Ilioseco .
Ronda.
Sulam  anea.
San Fernando.
S .  ¡ldefonso(lAGran¡a\  
S anliicar.
San Sebastian. 
S .l .o r e n i o .  (Escorial.| 
Sa n ta n d er.
S antiag o .
Segovia .
S e v illa .
S o ria .
T alavera  de la  R eina . 
Tarazona de A ra gon. 
T arragon a.
T eru el.
Toledo.
Toro.
T r u jillo .
T íldela .
T v i .
U b ed a .
/ 'a le u d a .

f'a lla d o H d .
F ic h .
F ig o .
F u ia n u ev a  y C e ltr u . 
F it o r ia .
Z a fr a .
Za m ora .
Za ra goza .

J. B. Cabeza.
Viuda de Pujol.
P. Vinent.
J. G. Taboadcla y F. de 

Moya 
A. Olona.
N. Clavel!.
Viuda de Delgado.
D, Santojalla, 
t .  Guerra y Herederos 

de Andrion.
V. ca lv illo .
J. Ramón Pérez.
J. Martínez Alvarez.
V. Montero.
J. Martínez.
Hijos de Gutierrez. 
P .j.G e la b e n ,
J. Ríos barrena.
J . iiueeta Solía y Comp. 
J. de la Gámara,
J. Valdurrama.
J.ScsLrc, de M ayagüez. 
C. García.
J. Prins.
M. Prádanos.
Viuda de Gutierrez,
R. Huebra.
J . Gay.
J. Aldrelc.
]. de Uüa.
A. (larrnlda 
8. Herrero.-
C. Medina y F. Hernández.
B. Escribano.
L. M. Salcedo.
F. Alvarez y Comp.
K. Perez Rioja.
A. Sanchez de Castro.
P. VerntoD.
V. Pont,
F. Baquedano.
J. Hernández.
L. Población.
A. llerran z.
M . lzalzu.
M. Martínez de la Crnz 
T. Perez.
I, Garcia. F. Navarro y  J. 

Mariana vsan z.
D. jo ver V il. de Rodngz. 
Soler, Hermanos.
M. Fernandez inos. 
L .C reus.
J. Oquendo.
A, Ogiiel.
V. Fuertes.
L. Pucassi, J. Cnmin T 

Comp. y  V. de Heredia.

MADRID.Ubrerias (le la ViTOA i  Hijos de Cüesta, y (le Moya v Plaza calle 
ñe Carretas; de A . Duran, Carrera de San Geronimo; de L . L opez, calle 
del Carmen, y deM. E scribano, calle del Principe.


